
En achetant ce produit, vous avez fait le choix d’un sommeil confort able.
Car les produits WOLFMAT, WOLFSEAT et WOLF PILLOW atteignent, grâce à la
combinaison d’une mousse à pores ouverts et d’une enveloppe étanche à l’air,
un pouvoir isolant élevé et constituent en même temps un rembourrage con-
fortable.

APERCU DES AVANTAGES :

A sommeil confortable 
A cœur en mousse à cellules ouvertes, sans CFC, particulièrement étanche, em-
pêche la perte d’isolation par conduction de chaleur

A sur les produits WOLFMAT et WOLFSEAT, le cœur en mousse est durable-
ment laminé sur le tissu extérieur

A tissu extérieur étanche à l’air et imperméable à l’eau, robuste, léger, à séchage
rapide et entretien facile

A dessus ANTISLIP pour que le sac de couchage glisse moins sur les produits
WOLFMAT / WOLFSEAT

A dessous NONSLIP pour empêcher le produit de glisser sur les sols de tentes
lisses

A WOLFMAT, WOLFSEAT et WOLFPILLOW sont autogonflants ; ils se remplis-
sent d’air rapidement et constituent ainsi un couchage confortable, réglable
individuellement en termes de fermeté

A le cœur en mousse reste flexible et ne devient pas cassant, ni raide, même
en cas de températures négatives extrêmes 

Al comprar este producto está apostando por un descanso confortable. Ello se
debe a que WOLFMAT, WOLFSEAT y WOLFPILLOW, gracias a su combinación
de espuma con poros abiertos y una funda con recubrimiento estanco al aire,
logran un alto poder aislante y, al mismo tiempo, son un cojín cómodo.

VENTAJAS MÁS DESTACADAS:

A Descanso confortable
A El núcleo de espuma de poros abiertos, extradensa, sin hidrocarburos fluo-
roclorados impide la pérdida de aislamiento por conducción del calor.

A En la WOLFMAT y en el WOLFSEAT, el núcleo de espuma está laminado con
el tejido exterior.

A El tejido exterior estanco al aire y al agua es robusto, ligero, se seca con ra-
pidez y es fácil de limpiar.

A Gracias a la funda superior ANTISLIP se reduce el molesto resbalamiento del
saco de dormir sobre la WOLFMAT/el WOLFSEAT.

A La tela de base NONSLIP impide el resbalamiento sobre los suelos lisos de las
tiendas de campaña.

A WOLFMAT, WOLFSEAT y WOLFPILLOW se llenan rápidamente por sí solos y
forman una base de descanso de dureza variable de modo individual.

A El núcleo de espuma permanece flexible y no se fragiliza o adquiere rigidez
ni siquiera a temperaturas bajísimas. 

By purchasing this WOLFMAT, WOLFSEAT or WOLFPILLOW, you have decided
in favour of a comfortable night's sleep. The combination of open-pore foam
and an airtight-coated shell means this mat offers both excellent insulating
properties and comfortable padding.

THE ADVANTAGES IN BRIEF:

A A comfortable night's sleep.
A CFC-free, extra thick open-cellular foam core prevents loss of insulation
through heat conduction.

A The foam core is durably laminated to the shell fabric  (applies to WOLFMAT
and WOLFSEAT).

A The airtight and waterproof shell fabric is tough, light, dries quickly and is easy
to clean.

A The ANTISLIP fabric on the upper surface reduces tiresome slippage between
sleeping bag and WOLFMAT / WOLFSEAT.

A The NONSLIP finish on the lower surface prevents slippage on smooth tent
floors.

A The WOLFMAT, WOLFSEAT OR WOLFPILLOW inflates rapidly and automatic-
ally, forming a comfortable underlay. The degree of hardness can be varied
to suit the individual user.

A The foam core remains pliable and does not become brittle or stiff even at
extremely low temperatures.

WHAT YOU SHOULD KNOW IN ORDER TO ENSURE OPTIMAL PERFORMANCE
FROM YOUR WOLFMAT / WOLFSEAT / WOLFPILLOW:

INFLATING: Open valve. The foam core inside the mat/seat/ pillow assumes its
correct shape and draws air in through the valve. The product inflates automat -
ically.
TIP: When inflating for the first time or after a long period of non-usage, assist
inflation if necessary by blowing into the valve a few times. (fluff up the WOLF-
PILLOW as well.) The foam core will then expand to its maximal thickness and
will "remember" this state during future usage without additional assistance.
Close valve when the desired thickness is attained. The degree of hardness can
be adjusted to suit by either blowing more air in or letting air out.
TIP: Whilst closing the valve, cover the ventilation holes at the head of the valve
with your tongue in order to prevent air escaping.
Find a suitable place to lie. Protect your product from sharp objects.

DEFLATING: Open valve. Roll the product up in the direction of the valve, for-
cing the air out in this way.
TIP: In order to expel the air more easily and more rapidly, open the valve and
then lie down on the product. This will result in a large amount of the air being
forced out by the weight of your body. The product can then be rolled up
slowly, pressing the remaining air out with your knees as you go.
Close valve. The rolled up product can be transported compactly in the pack
sack.

AT EXTREMELY LOW TEMPERATURES: In very low temperatures, it is possible
that your product will inflate more slowly than you are used to. The warmth of
your body can assist the inflation: lie down or sit on the rolled out product and
"warm" the "chilled" foam core. When transporting your WOLFMAT as well as
your WOLFSEAT and WOLFPILLOW, ensure that they are packed close to your
body. Take care when blowing up the products orally at low temperatures. Bre-
ath is moist and can crystallize to ice in the valve, impeding further use.

TRANSPORT:
When transporting your WOLFMAT, WOLFSEAT and WOLFPILLOW, protect
them from sharp-edged or pointed objects and from abrasion. When travelling,
always use the pack sack supplied with the product. Never expose the products
to extreme heat over long periods.

STORAGE: If you do not intend to use your WOLFMAT, WOLFSEAT or WOLF-
PILLOW for a long period of time, open the valve and store them unrolled in
a dry place (cupboard, under the bed…). If the product remains damp for too
long, it is possible that mould could destroy the shell fabric.

CLEANING: Ensure that the valve is closed. Clean your WOLFMAT, WOLFSEAT
or WOLFPILLOW with mild soapsuds and / or with a soft brush. Rinse well and
leave to dry.

REPAIRS: A repair kit is supplied with the WOLFMAT and is also available from
your local retailer.
To locate leaks, blow the product up orally as hard as possible. Then either
hold it under water or spray it with a fine film of water. Small air bubbles will
reveal leaks. Mark these and let the product dry. Let the air out and close the
valve.
In the case of small punctures, place one to two drops of glue onto the leaks.
Let these dry for at least 60 minutes before using the product.
When repairing larger punctures, spread the glue thinly with a circular motion
onto the dry, clean and possibly lightly roughened surface. Remove the pro-
tective paper from the patch and spread a thin layer of glue onto the back of
the patch as well. Do not touch the wet glue! After the glue has dried (after
approx. 2 - 3 minutes), position the patch on the product and press down,
strok ing lightly from the centre outwards. Avoid forming blisters and creases.
Afterwards press down firmly and leave to dry for at least 60 minutes (should
the tears exceed 1 cm in length, 120 minutes) or ideally 24 hours. In damp con-
ditions or when temperatures are lower than 5°C, drying times increase by
around 50 %.

WARNING:
The glue is inflammable! Never use in the vicinity of naked flames, sparks or
heat sources! The glue is injurious to health. Only use in well-ventilated places.
Avoid inhaling the fumes for long periods. In the event of contact with the
eyes, rinse immediately with plenty of water for at least 10 minutes. Consult a
doctor immediately. If swallowed, induce vomiting and consult a doctor im-
mediately. STORE OUT OF THE REACH OF CHILDREN!

GUARANTEE: Manufacturing faults will be repaired within the terms of the
legal guarantee.
This guarantee does not cover damage resulting from accidents, improper use,
chemical contamination, UV radiation or other heat sources or normal wear
and tear. JACK WOLFSKIN will not be held responsible for any consequential
loss or damage.

WARNING:
A Protect your product from naked flames. Like most synthetic materials, it is
inflammable!

A Never store your WOLFMAT, WOLFSEAT or WOLFPILLOW in places which
are overheated and exposed to direct sunlight (e.g. on the seat or in the
boot of a car)! Danger of delamination! Defects resulting from improper
storage are not covered by the guarantee.

A Ultraviolet radiation and solvents can destroy the imperviousness of your
product. Your WOLFMAT / WOLFSEAT / WOLFPILLOW should be exposed as
little as possible to ultraviolet radiation and never sprayed with insectides
or disinfectants.

A The WOLFMAT, WOLFSEAT or WOLFPILLOW is not intended to be used as
a sledge or as a swimming aid.

Mit dem Kauf dieses Produkts haben Sie sich für komfortables Schlafen entschie-
den. Denn WOLFMAT, WOLFSEAT und WOLF PILLOW erreichen durch ihre Kom-
bination aus einem offenporigen Schaum und einer luftdicht beschichteten Hülle
ein hohes Isolations-Vermögen und sind gleichzeitig ein bequemes Polster.

DIE VORTEILE IM ÜBERBLICK:

A Komfortables Schlafen
A FCKW-freier, extradichter, offenzelliger Schaumstoffkern verhindert Isolations-
Verlust durch Wärmeleitung.

A Der Schaumkern ist bei der WOLFMAT und dem WOLFSEAT dauerhaft mit dem
Außenstoff laminiert.

A Der luft- und wasserdichte Außenstoff ist robust, leicht, schnelltrocknend und
einfach zu reinigen.

A Durch den ANTISLIP-Oberstoff wird das lästige Rutschen des Schlafsacks auf
der WOLFMAT / dem WOLFSEAT verringert.

A NONSLIP-Bodenstoff verhindert das Rutschen auf glatten Zeltböden.
A WOLFMAT, WOLFSEAT und WOLFPILLOW füllen sich schnell von selbst und
bilden eine komfortable, in der Härte individuell zu variierende Liegeunter-
lage.

A Der Schaumstoffkern bleibt flexibel und wird auch bei extremen Tiefst-Tem-
peraturen nicht spröde oder steif. 

WAS SIE FÜR DEN UMGANG MIT WOLFMAT / WOLFSEAT / WOLFPILLOW 
WISSEN SOLLTEN:

AUFFÜLLEN: Ventil öffnen. Der Schaumkern im Inneren richtet sich auf und
zieht Luft durch das Ventil. Das Produkt füllt sich von selbst.
TIPP: Eventuell beim ersten Auffüllen oder nach langem Nichtgebrauch mit ein
paar Atemzügen das Auffüllen unterstützen (Das WOLFPILLOW zusätzlich
etwas aufschütteln). Der Schaumkern wird so bis zur vollen Dicke ausgedehnt
und „erinnert“ sich bei weiterer Benutzung daran, ohne dass man nachhelfen
muss.
Ventil schließen, wenn die gewünschte Dicke erreicht ist. Der Härtegrad kann
durch kurzes Aufblasen oder Ablassen der Luft individuell ein  gestellt werden. 
TIPP: Bedecken Sie die Lüftungslöcher am Ventilkopf beim Zudrehen des Ventils
mit Ihrer Zunge, dann kann dabei keine Luft entweichen.
Geeigneten Liegeort aufsuchen. Schützen Sie die Produkte vor spitzen Gegen-
ständen. 

ENTLÜFTEN: Ventil öffnen. Das Produkt zum Ventil hin zusammenrollen und
die Luft so herauspressen. 
TIPP: Zum einfacheren, schnelleren Entlüften legen Sie sich erst bei geöffnetem
Ventil auf Ihr Produkt, sodass Ihr ganzes Körpergewicht einen großen Teil der
Luft herauspresst. Dann erst rollen Sie das Produkt langsam zusammen, indem
Sie bei jeder Umdrehung mit den Knien die Restluft auspressen. 
Ventil schließen. Das Produkt kann so kompakt als Rolle im Packsack transpor-
tiert werden.

BEI EXTREMEN MINUSTEMPERATUREN: Bei Tiefst-Temperaturen kann es sein,
dass sich Ihr Produkt langsamer auffüllt, als Sie es gewohnt sind. Ihre Körper-
wärme kann das Auffüllen unterstützen: Legen oder setzen Sie sich auf das aus-
gerollte Produkt und „wärmen“ Sie den „erkalteten“ Schaumkern. Achten Sie
schon beim Transport darauf, dass Sie sowohl WOLFMAT als auch WOLFSEAT
und WOLFPILLOW nahe zum Körper hin packen. Vorsicht beim Aufblasen bei
Tiefst-Temperaturen: Die feuchte Atemluft kann am Ventil zu Eis kristallisieren
und die weitere Benutzung erschweren.

TRANSPORT: Schützen Sie WOLFMAT, WOLFSEAT und WOLFPILLOW vor scharfen,
spitzen Gegenständen und Abrieb. Benutzen Sie auf Reisen immer den mitgelie-
ferten Packsack. Setzen Sie Ihr Produkt nie über längere Zeit großer Hitze aus.

LAGERUNG: Wenn Sie die Produkte WOLFMAT, WOLFSEAT und WOLFPILLOW
für längere Zeit nicht benutzen, öffnen Sie das Ventil und verstauen Sie die Pro-
dukte in ausgerolltem Zustand an einem trockenen Ort (Schrank, unterm Bett ...).
Wenn Ihr Produkt zu lange feucht bleibt, kann es passieren, dass Schimmel den
Bezug zerstört.

PFLEGE: Reinigen Sie Ihr Produkt bei geschlossenem Ventil mit einer milden Sei-
fenlauge und/oder einer weichen Bürste. Danach gut abspülen und trocknen
lassen.

REPARATUREN: Bei der WOLFMAT ist ein Reparaturset beigelegt, das auch im
Handel erhältlich ist:
Um Undichtigkeiten zu entdecken, blasen Sie Ihr Produkt so fest wie möglich auf.
Dann halten Sie es unter Wasser oder besprühen es mit einem feinen Wasser-
film. Kleine Luftblasen zeigen die Undichtigkeit. Markieren Sie diese und lassen
Sie das Produkt trocknen. Entlüften Sie es und schließen das Ventil. 
Bei kleinen Einstichen geben Sie ein bis zwei Tropfen des Klebstoffs auf die un-
dichte Stelle. Lassen Sie diesen vor Benutzung mindestens 60 Minuten trocknen. 
Bei Reparaturen größerer Undichtigkeiten tragen Sie den Klebstoff dünn mit
kreisenden Bewegungen auf die trockene, saubere und eventuell leicht aufge-
raute Oberfläche auf. Tragen Sie auch auf die Rückseite des Flickens dünn Kleb-
stoff auf. Den feuchten Klebstoff nicht berühren! Nach Austrocknen des
Klebstoffes (nach ca. 2-3 Minuten) den Flicken auf die zu reparierende Stelle
legen und von der Mitte nach außen hin leicht feststreichen. Vermeiden Sie Bla-
sen und Falten. Danach kräftig festdrücken und mindestens 60 Minuten (bei
mehr als 1 cm langen Rissen 120 Minuten), besser jedoch 24 Stunden trocknen
lassen. Bei Feuchtigkeit oder Temperaturen unter 5° C verlängern sich die Trock-
nungszeiten um 50 %.

ACHTUNG! 
Klebstoff leicht entflammbar! Nicht in der Nähe von offenen Flammen, Funken
oder Wärmequellen verwenden! Klebstoff ist gesundheitsschädlich. Nur in gut
durchlüfteten Räumen anwenden. Dämpfe nicht über längere Zeit einatmen.
Bei Augenkontakt sofort und mindestens 10 Minuten lang mit viel Wasser spü-
len. Sofort Arzt aufsuchen. Nach Verschlucken Erbrechen auslösen und sofort
einen Arzt aufsuchen. FÜR KINDER UNZUGÄNGLICH AUFBEWAHREN!

GARANTIE: Produktionsfehler werden im Rahmen der gesetzlichen Gewährleis-
tungs- und Garantie-Bestimmungen behoben. Schäden durch Unfälle, unsach-
gemäßen Gebrauch, chemische Kontaminierung, UV-Strahlung oder andere
Hitzeeinwirkung sowie die natürliche Material  ab nutzung sind von der Garantie
ausgeschlossen. JACK WOLFSKIN ist nicht verantwortlich für Mängelfolge schäden.

ACHTUNG!
A Schützen Sie Ihr Produkt vor offenem Feuer. Wie bei den meisten Kunststoffen
sind sie entflammbar.

A Lagern Sie Ihre WOLFMAT, Ihren WOLSEAT oder Ihr WOLFPILLOW nie in über -
hitzten und Sonnenstrahlen ausgesetzten Räumen (z. B. auf dem Sitz oder
im Kofferraum eines Autos)! Delaminationsgefahr! Durch unsachgemäße
Lage rung verursachte Defekte fallen nicht unter die Garantie.

A UV-Strahlung und Lösungsmittel können die Dichtigkeit Ihres Produkts zer-
stören. Setzen Sie deshalb die Produkte so wenig wie möglich der UV-Strah-
lung aus und besprühen Sie sie niemals mit z. B. Insekten- oder
 Desinfektionsmitteln.

A WOLFMAT, WOLFSEAT und WOLFPILLOW sind nicht als Schlitten oder
Schwimmhilfe gedacht.

CE QUE VOUS DEVEZ SAVOIR POUR BIEN UTILISER LES PRODUITS WOLFMAT /
WOLFSEAT / WOLFPILLOW :

REMPLISSAGE : Ouvrez la valve. Le cœur en mousse se déploie en aspirant l'air
par la valve vers l'intérieur du matelas. Le produit se rempli tout seul.
CONSEIL : Lors du premier remplissage ou après une longue période de stock-
age, vous pouvez éventuellement faciliter le remplissage du produit en souf-
flant plusieurs fois (pour le WOLFPILLOW secouez-le en plus). Le cœur en
mousse se gonfle jusqu‘à son épaisseur maximale et « s’en rappelle » pour les
utilisations futures, ainsi il n’est pas nécessaire de souffler à nouveau.
Fermez la valve lorsque l‘épaisseur désirée est atteinte. Pour régler la fermeté
individuellement, vous pouvez laisser échapper de l’air ou en rajouter en souf-
flant. 
CONSEIL : Bouchez les trous d’aération au niveau de la tête de la valve avec la
langue pendant que vous fermez celle-ci pour éviter que l’air ne sorte.
Conservez les produits rangés dans un endroit adapté. Protégez les des objets
pointus. 

DÉGONFLAGE : Ouvrez la valve. Enroulez le produit en direction de la valve
pour faire sortir l’air.
CONSEIL : Pour faciliter et accélérer le dégonflage, allongez-vous sur le produit
après avoir ouvert la valve ; ainsi le poids du corps fera sortir une grande partie
de l’air. Ensuite, enroulez lentement le produit et à l’aide de vos genoux éva-
cuez l’air restant à chaque tour.
Fermez la valve. Le produit ainsi compacté en rouleau, peut être transporté
dans son sac de rangement.

EN CAS DE TEMPÉRATURES NÉGATIVES EXTRÊMES : En cas de températures néga-
tives extrêmes, il se peut que votre produit se gonfle plus lentement que d'ha-
bitude. La chaleur de votre corps peut faciliter le gonflage : allongez ou
asseyez-vous sur le produit déroulé et « réchauffez » le cœur en mousse « re-
froidi ». Veillez dès le transport à ranger les produits WOLFMAT, WOLFSEAT et
WOLFPILLOW à proximité du corps. Attention pendant le gonflage lors de tem-
pératures négatives extrêmes : l’air humide expiré, peut former des cristaux de
glace au niveau de la valve et rendre l’utilisation ultérieure du produit plus dif-
ficile.

TRANSPORT : Protégez les produits WOLFMAT, WOLFSEAT et WOLFPILLOW des
objets coupants et pointus, ainsi que de l’abrasion. En voyage, utilisez toujours la
housse fournie. N'exposez jamais votre produit de manière prolongée à une forte
chaleur.

STOCKAGE : Si vous n'utilisez pas vos produits WOLFMAT, WOLFSEAT et WOLF-
PILLOW sur une durée prolongée, ouvrez la valve et rangez-le déroulé dans un
endroit sec (armoire, dessous de lit...). En cas d’exposition prolongée à l’humi-
dité, il se peut que la moisissure endommage le revêtement du produit.

ENTRETIEN : Nettoyez votre produit, valve fermée avec une eau savonneuse
et/ou une brosse douce. Ensuite rincez soigneusement et laissez sécher.

RÉPARATIONS : Le WOLFMAT est fourni avec un kit de réparation, également
disponible dans le commerce :
Pour repérer les fuites, gonfler votre produit au maximum. Maintenez-le ensuite
sous l'eau ou vaporisez une fine couche d'eau. De petites bulles d'air indiquent
la fuite. Marquez l’emplacement et laissez sécher votre produit. Dégon  flez-le et
fermez la valve. 
Pour les petites perforations, déposez une à deux gouttes de colle sur la fuite.
Laissez sécher votre produit au moins 60 minutes avant de l'utiliser. 
Pour réparer des fuites plus importantes, appliquez la colle en couche fine par
mouvements circulaires sur la surface sèche, propre et éventuellement légère-
ment grattée. Appliquez également une fine couche de colle à l'arrière de la
rustine. Ne touchez pas la colle encore humide ! Une fois la colle séchée (au
bout de 2-3 minutes environ), placez la rustine sur l’endroit à réparer et lissez
la en pressant légèrement du centre vers les bords. Évitez de former des bulles
et des plis. Pour finir, appuyez fortement, puis laissez sécher au moins 60 minu-
tes (120 minutes pour les déchirures de plus de 1 cm de long), idéalement 
24 heures. Par temps humide ou en cas de températures inférieures à 5°C, la
durée de séchage augmente de 50%.

ATTENTION !
Colle légèrement inflammable ! Ne pas utiliser à proximité de flammes, d'étin-
celles ou de toute source de chaleur ! Colle nocive pour la santé. À utiliser uni-
quement dans un endroit bien aéré. Ne pas respirer les vapeurs de manière
prolongée. En cas de contact avec les yeux, lavez immédiatement avec beau-
coup d’eau et au moins pendant 10 minutes. Consultez tout de suite un méde-
cin. En cas d’ingestion, faire vomir et consulter immédiatement un médecin. 
À CONSERVER HORS DE PORTÉE DES ENFANTS !

GARANTIE : Les défauts de fabrication sont pris en charge dans le cadre des dis-
positions légales et des conditions de garantie. Sont exclus de la garantie : les
dommages dus à un accident, une utilisation non conforme, une contamination
chimique, un rayonnement UV ou tout autre effet de la chaleur, ainsi que
l'usure normale du matériau. JACK WOLFSKIN décline toute responsabilité en
cas de dommages consécutifs à un défaut.

ATTENTION !
A Protégez votre produit du feu. Il est inflammable, comme la plupart des matières
plastiques

A Ne stockez pas votre WOLFMAT, WOLSEAT ou WOLFPILLOW dans un endroit
surchauffé ou exposé aux rayons du soleil (par ex. sur le siège ou dans le cof-
fre d’une voiture) ! Il y a un risque que le revêtement se décolle ! Les défauts
suite à un stockage inapproprié ne sont pas soumis à garantie.

A Les rayons UV et les solvants peuvent endommager l’étanchéité de votre pro-
duit. C’est pour quoi, exposez vos produits le moins possible aux rayons UV
et ne vaporisez jamais d’insecticides ou de désinfectants dessus.

A Les produits WOLFMAT, WOLFSEAT ou WOLF PILLOW ne sont pas conçus pour
être utilisés comme luge ou bouée.

ASPECTOS QUE DEBE TENER EN CUENTA EN EL MANEJO DE WOLFMAT/WOLF-
SEAT/WOLFPILLOW: 

LLENADO: Abrir la válvula. El núcleo de espuma en el interior se pone recto y
aspira aire a través de la válvula. El producto se llena por sí solo.
CONSEJO: En el primer llenado, o tras un largo período sin utilizarlo, tal vez
haya que soplar un par de veces para facilitar el llenado (además, sacudir lige-
ramente la WOLFPILLOW). De este modo, el núcleo de espuma se expande hasta
el grosor máximo y si se continúa utilizando, el núcleo de espuma se "acuerda"
del tamaño de expansión sin que se precise ninguna ayuda.
Cerrar la válvula una vez alcanzado el grosor deseado. El grado de dureza puede
ajustarse de modo individual inflando brevemente o purgando el aire. 
CONSEJO: Al cerrar la válvula, cubra con la lengua los agujeros de ventilación
de la cabeza de la válvula al cerrarla, con lo cual no podrá escapar aire.
Buscar un lugar adecuado para el descanso. Proteja los productos de los objetos
puntiagudos. 

VACIADO DEL AIRE: Abrir la válvula. Enrollar el producto en dirección hacia la
válvula para de este modo expulsar el aire. 
CONSEJO: Para facilitar y agilizar el vaciado, colóquese, después de haber abierto
la válvula, sobre el producto con el fin de expulsar con su propio peso una gran
parte el aire. Una vez vaciada la mayor parte del aire, enrolle lentamente el pro-
ducto expulsando con las rodillas el aire restante en cada vuelta de enrollado. 
Cerrar la válvula. De esta manera, el producto puede transportarse compacto
como rodillo en el saco de embalaje.

EN EL CASO DE TEMPERATURAS NEGATIVAS EXTREMAS: En el caso de tempe-
raturas muy bajas, puede ocurrir que el producto se llene más lentamente de
lo que está habituado. El calor de su cuerpo puede facilitar el llenado: Túmbese
o colóquese encima del producto desenrollado y "caliente" el núcleo de espuma
"frío". Ya durante el transporte, asegúrese de sujetar tanto WOLFMAT como
WOLFSEAT y WOLFPILLOW cerca del cuerpo. Precaución al inflar el producto a
temperaturas muy bajas: El aire respirable húmedo puede formar cristales de
hielo en la válvula y dificultar la continuidad de su uso.

TRANSPORTE: Proteja WOLFMAT, WOLFSEAT y WOLFPILLOW de los objetos
puntiagudos cortantes y de la abrasión. En los viajes, utilice siempre el saco de
embalaje incluido con el producto. Nunca exponga el producto a un calor fuerte
durante un largo período de tiempo.

ALMACENAMIENTO: Si no utiliza los productos WOLFMAT, WOLFSEAT o
WOLFPILLOW durante un largo período de tiempo, abra la válvula y guarde
los productos desenrollados en un lugar seco (armario, debajo de la cama …).
Si el producto permanece húmedo durante demasiado tiempo, puede ocurrir
que el moho acabe destruyendo la funda.

CONSERVACIÓN: Limpie el producto con la válvula cerrada con una solución
de jabón suave y/o una brocha de cerdas blandas. A continuación, aclarar bien
y dejar secar.

REPARACIONES: En el caso de la WOLFMAT se adjunta un kit de reparación
que puede obtenerse también en los comercios:
Para detectar fugas, infle el producto soplando con la mayor firmeza posible.
A continuación, mantenga el producto bajo el agua o rocíelo con una fina pe-
lícula de agua. La presencia de pequeñas burbujas de aire apuntan a la exis-
tencia de una fuga. Marque la ubicación de la fuga y deje que se seque el
producto. Vacíe el aire del producto y cierre la válvula. 
Si se trata de pequeños pinchazos, aplique una hasta dos gotas de pegamento
en el punto en que se encuentre la fuga. Deje que se seque el pegamento du-
rante al menos 60 minutos antes de utilizar el producto. 
En las reparaciones de grandes fugas, aplique una capa fina de pegamento en
movimientos en círculo sobre la superficie, después de haberla secado y lim-
piado, siendo tal vez necesario aumentar su rugosidad. Aplique también en el
lado posterior del parche una capa fina de pegamento. ¡No tocar el pega-
mento húmedo! Después del secado del pegamento (al cabo de aprox. 2-3 mi-
nutos), colocar el parche sobre la fuga a reparar y repasar presionando
ligeramente desde el centro hacia fuera. Evite las ampollas y las arrugas. A con-
tinuación, apriete firmemente y deje secar durante al menos 60 minutos (en
el caso de grietas de más de 1 cm de longitud 120 minutos), si bien es mejor
dejar que se seque durante 24 horas. Si hay humedad o las temperaturas son
inferiores a 5° C, se prolongan los tiempos de secado en un 50 %.

¡ATENCIÓN! 
¡El pegamento es ligeramente inflamable! ¡No utilizar cerca de llamas abiertas,
chispas o fuentes de calor! El pegamento es nocivo para la salud. Emplear ex-
clusivamente en recintos bien ventilados. No inhalar los vapores durante un
largo tiempo. En el caso de contacto con los ojos, aclarar inmediatamente y
durante 10 minutos con abundante agua. Acudir inmediatamente a un mé-
dico. Tras la ingesta, provocar el vómito y acudir inmediatamente a un médico.
¡MANTENER LEJOS DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS!

GARANTÍA: Los defectos de producción se subsanarán en el marco de las dis-
posiciones legales en materia de garantía de defectos de manufactura y de
perjuicios. Los daños provocados por accidentes, un uso indebido, contamina-
ción química, radiación UV u otros ataques térmicos así como el desgaste na-
tural del material quedan excluidos de la garantía. JACK WOLFSKIN no se hace
responsable de los perjuicios consecuencia de defectos.

¡ATENCIÓN!
A Proteja el producto de las llamas abiertas. Al igual que en la mayoría de los
plásticos, el producto es también inflamable.

A ¡Nunca almacene la WOLFMAT, el WOLSEAT o la WOLFPILLOW en recintos
sobrecalentados y expuestos a la radiación solar (p. ej. en el asiento o en el
maletero de un automóvil)! ¡Peligro de deslaminación! Los defectos conse-
cuencia de un almacenamiento inadecuado no están cubiertos por garantía.

A La radiación UV y los disolventes pueden destruir la estanqueidad del pro-
ducto. Por este motivo, exponga los productos lo mínimo posible a la radia-
ción UV y nunca los rocíe con p. ej. insecticidas o desinfectantes.

A WOLFMAT, WOLFSEAT y WOLFPILLOW no han sido concebidos como patines
o flotadores.
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Приобретая данное изделие, вы делаете выбор в пользу ком фортного сна.
Благодаря комбинации специального пенопласта (с открытыми порами) и
воздухонепроницаемой оболочки, из которых изготовлены WOLFMAT,
WOLFSEAT и WOLFPILLOW, га рантируется не только высокая степень
изоляции, но и нео бычай ное удобство в использовании.

ОСНОВНЫЕ ПРЕИМУЩЕСТВА:

A Комфортный сон
A Без содержания фреонов, повышенная плотность, наполнитель из пено -

пласта с открытыми порами препятствует снижению изоляции при тепло -
передаче.

A Прочное ламинированное наружное покрытие наполнителя из пенопласта
у WOLFMAT и WOLFSEAT.

A Воздухо- и водонепроницаемая наружная ткань отличается повышенной
прочностью, лёгкостью, быстро сохнет и не требует специального ухода.

A Материал покрытия ANTISLIP препятствует скольжению спального мешка на
WOLFMAT / WOLFSEAT.

A Материал дна NONSLIP препятствует скольжению по гладкому полу палатки.
A WOLFMAT, WOLFSEAT и WOLFPILLOW быстро расправляются, не требуя до -

полнительных усилий, могут регулироваться по жёсткости в соответствии с
индивидуальными пожеланиями и обеспечивают максимальный комфорт
для отдыхающего.

A Наполнитель из пенопласта сохраняет свою гибкость и не ломается, а также
не затвердевает даже при чрезвычайно низких температурах.

ПОРЯДОК ИСПОЛЬЗОВАНИЯ WOLFMAT / WOLFSEAT / WOLFPILLOW:

НАПОЛНЕНИЕ ВОЗДУХОМ: Открыть клапан. Наполнитель из пенопласта внутри
расправится и втянет воздух через клапан. Изделие расправляется само, не
требуя приложения усилий.
РЕКОМЕНДАЦИЯ: При первом наполнении или после длительного периода
хранения в сложенном виде следует сделать несколько выдохов, чтобы уско -
рить наполнение изделия воздухом (WOLFPILLOW также можно слегка встря -
хнуть). Это поможет наполнителю из пенопласта расправиться на всю толщину,
которая будет сохраняться в процессе дальнейшего использования, не требуя
дополнительных манипуляций.
Закрыть клапан, если достигнута нужная толщина. Степень жёсткости может
индивидуально регулироваться за счёт количества втянутого материалом
воз ду ха. 
РЕКОМЕНДАЦИЯ: При закручивании клапана следует прикрыть языком венти -
ля ционные отверстия на головке клапана, чтобы препятствовать утечке воз духа.
Выберите подходящее место для размещения. Не допускайте контакта изделий
с острыми предметами. 

СПУСК ВОЗДУХА: Открыть клапан. Свернуть изделие по направлению к кла -
па ну, выдавливая таким образом воздух. 
РЕКОМЕНДАЦИЯ: Для упрощения выкачивания воздуха следует лечь на из -
делие, предварительно открыв клапан, чтобы вытеснить большую часть воздуха
весом тела. После этого медленно свернуть изделие, выдавливая остатки воз -
духа при сворачивании, став на изделие коленями. 
Закрыть клапан. После этого изделие с лёгкостью помещается в виде рулона в
рюкзак.

ПРИ ЭКСТРЕМАЛЬНО НИЗКИХ ТЕМПЕРАТУРАХ: При чрезвычайно низких тем пе -
ратурах наполнение изделия воздухом может происходить медленнее, чем
обычно. Чтобы ускорить процесс, можно немного нагреть изделие темпе ра ту -
рой своего тела: лягте или сядьте на раскрученное изделие, чтобы «подогреть»
«замёрзший» наполнитель из пенопласта. При транспортировке в рюкзаке
следует разместить WOLFMAT, а также WOLFSEAT и WOLFPILLOW поближе к
телу. Соблюдайте осторожность при наполнении изделия воздухом в условиях
низких температур: при надувании влажный воздух может замёрзнуть на
клапане, что затруднит дальнейшее использование.

ТРАНСПОРТИРОВКА: Не допускайте контакта WOLFMAT, WOLFSEAT и WOLFPIL-
LOW с острыми предметами, а также защищайте изделия от истирания. Для
перевозки используйте специальный поставленный в комплекте упаковочный
мешок. Не подвергайте изделие воздействию высоких температур на протя же -
нии длительного времени.

ХРАНЕНИЕ: Если изделия WOLFMAT, WOLFSEAT и WOLFPILLOW не предполагается
использовать в течение продолжительного времени, откройте клапан и раз -
местите их в развёрнутом виде в сухом месте (в шкафу, под кроватью). Если ваше
изделие длительное время хранится при повышенной влажности, материал
покрытия может быть поражён плесенью.

УХОД: Чтобы почистить изделие, необходимо закрыть клапан, для чистки ис поль -
зуется мягкий мыльный раствор и/или мягкая щётка. После чистки изделие не -
обхо димо как следует промыть и высушить.

РЕМОНТ: К WOLFMAT прилагается ремонтный комплект, который также можно
приобрести отдельно:
Для выявления неплотностей необходимо накачать изделие максимальным коли -
чеством воздуха. Затем изделие помещается в воду или покрывается тонким слоем
воды. Появление мелких воздушных пузырьков будет означать наличие не плот -
ности. Отметьте соответствующий участок, затем высушите изделие. Спустите воз -
дух и закройте клапан.
В случае с мелкими проколами нанесите одну-две капли клея на повреждённый
участок. Чтобы клей как следует застыл, необходимо подождать не менее 60 минут.
Для устранения крупных неплотностей круговыми движениями нанесите тонкий
слой клея на сухую, очищенную и, при необходимости, слегка шерохованную
поверхность. Нанесите тонкий слой клея также на обратную сторону лоскута. Не
прикасайтесь к незастывшему слою клея! После высыхания клея (примерно через
2–3 минуты) приложите лоскут к повреждённому участку и разгладьте его от
центра к краям. Не допускайте образования пузырей и складок. Затем с усилием
прижмите лоскут и оставьте в таком состоянии на 60 минут (если длина разрыва
больше 1 см – 120 минут), а лучше – на 24 часа, пока клей не засохнет. При
повышенной влажности или температуре ниже 5° C время высыхания клея может
увеличиться на 50 %.

ВНИМАНИЕ!
Клей легко воспламеняется! Запрещается использовать клей вблизи открытого
пламени, при наличии искр или источников тепла! Клей вреден для здоровья.
Применять только в хорошо проветриваемых помещениях. Не вдыхать пары на
протяжении длительного времени. При попадании в глаза срочно промыть глаза
на протяжении 10 минут большим количеством воды. Сразу обратиться к врачу.
При проглатывании вызвать рвоту и обратиться к врачу. ХРАНИТЬ В НЕДО -
СТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ!

ГАРАНТИЯ: Производственные дефекты изделий устраняются в рамках определённых
законодательством условий гарантии. На повреждения, причинённые вследствие
несчастных случаев, неправильного использования, загрязнения химикатами, УФ-
облучения или воздействия прочих источников нагревания, а также вследствие
естественного износа материала, гарантия не распространяется. Компания JACK
WOLFSKIN не несёт ответственность за ущерб, причинённый вследствие нена -
длежащего исполнения пользователем своих обязательств.

ВНИМАНИЕ!
A Защищайте изделие от контакта с открытым пламенем. Как большинство ис -

кусст венных материалов, изделие легко воспламеняется.
A Храните WOLFMAT, WOLSEAT или WOLFPILLOW исключительно в прохладном

месте, защищённом от воздействия прямых солнечных лучей (ни в коем случае не
на сиденье и не в багажнике автомобиля)! Опасность расслаивания! На дефекты,
обусловленные неправильным хранением, гарантия не распространяется.

A УФ-излучение и растворители могут нарушить герметичность изделия. Поэтому
следует избегать воздействия УФ-излучения на изделие и не допускать по па да -
ния на него средств от насекомых и дезинфекционных средств.

A WOLFMAT, WOLFSEAT и WOLFPILLOW не предусмотрены для использования в
качестве санок или подручных плавучих средств.
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